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Abstract 
Qashqai Turkic is one of the southwestern (Oghuz) Turkic languages which is spoken in 

the south of Iran. The intense and long-term linguistic contact of Qashqai Turkic with 

Persian has caused profound changes in it’s original characteristics at all language levels 

and its convergence with Persian language is increasing day by day. In this research, in 

the framework of the code-copying model introduced by Lars Johanson, the syntactic 

changes occured in this language as a result of contact with Persian have been studied. 

Changes in causation strategies, strategies for expressing modality, expressing the verb 

"have", deletion of genitive case marker of the possessor in a genitive-possessive 

construction, change in the expression of copula and existential verbs, investigation of 

evidentiality, investigation of newly made compound "belä+possessive suffix", change 

of case government in some verbs, investigation of the presence of Persian Ezafe, 

Persian indefinite article and Kurdish definite article in Qashqai Turkic, deletion of the 

interrogative enclitic -mI and change in order of adjective and indefinite article (bir) are 

the items that have been studied in this study. In this research, in addition to re-

evaluating the results of previous research about syntactic changes in Qashqai Turkic, 

some new achievements have also been introduced by investigating and analyzing a 

written corpus consisting of seven story books and relying on the quantitative data 

obtained from this investigation. 

 
Keywords: Qashqai Turkic, Syntactic Change, Language Contact, Code-Copying Model, 

Persian 
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1. Introduction 

Contact-induced change which is traditionally called borrowing, is one of the 

main types of language change. The rate and extent of this change is directly 

proportional to the intensity and duration of language contact. Qashqai Turkic, 

which is one of the southwestern (Oghuz) Turkic languages in Iran, has 

undergone profound changes in its syntactic structure due to its intense and 

long-term contact with Persian. In this research, we have identified these 

changes at the level of simple sentences, and by statistical analysis, we have 

determined the extent and progress of the changes and also re-evaluated the 

results of past research in this regard.  

 

2. Literature Review 

Researchers who have worked in the field of contact linguistics in Turkic 

languages have pointed out various syntactic changes that have occurred as a 

result of their contact with Indo-European languages and especially Iranian 

languages. Changes in causation strategies, strategies for expressing modality, 

expressing the verb "have", deletion of genitive case marker of the possessor 

in a genitive-possessive construction, change in the expression of copula and 

existential verbs, change in evidential marking role of the suffix -mIš, change 

in pronominal system by newly made compound "belä+possessive suffix", 

change of verb government of postpositions (case suffixes) in some verbs, 

investigation of the presence of Persian Ezafe, Persian indefinite article and 

Kurdish definite article in Turkic varieties of Iran, deletion of the interrogative 

enclitic -mI and change in order of adjective and indefinite article (bir) before 

nouns are among the changes that have been mentioned. These studies were 

reviewed here as Soper (1987), Johanson (1998), Özkan & Musa (2004), 

Csató (2005), Kıral, F. (2005), Hashemi Zarajabad (2009), Karakoç (2009), 

Bosnalı (2010), Erfani (2012), Nazari & Routamaa (2012), Sultanzade (2016), 

Bulut (2016, 2018), Heydari (2019) and Johanson et al. (2020). 
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3. Methodology 

In this study, contact-induced syntactic changes have been identified by 

examining and analyzing seven story books published in Qashqai Turkic in 

Iran. The extent and progress of these changes have been also determined by 

statistical results obtained from counting native and modified structures. The 

theoretical framework used in this research is the code-copying model 

introduced by Lars Johanson and applied in a lot of research about contact 

linguistics in Turkic languages. 

 

4. Results 

By examining the corpus and based on quantitative data obtained from 

counting both native and modified structures, the results of this study can be 

summarized as follows: 

• Despite the native order, the dative object often appears after the verb. 

• Following Persian paradigms, two analytic causative constructions have 

been developed using the verbs qoy- (to put) and ver- (to give). 

• In modals of necessity and possibility, instead of the native 

morphological strategies, the analytic use of the modal adverb gäräk (must) 

and bälkäm (maybe) which appears with the main verb of the clause in 

optative mood, has been developed. According to a pattern that exists in Farsi, 

verbs sometimes used in the past tense to refer to irrealis mood. To express the 

ability, an analytic solution has been developed using the verb bašar- (to 

succeed).  

• Along with more and more convergence with Persian, a more advanced 

construction has been developed to express the verb to have in Qashqai. 

• The presence of Persian Ezafe construction, Persian indefinite article 

and Kurdish definite article was confirmed with a relatively limited extent.  

• In most genitive-possessive constructions, the possessor noun appears 

without the genitive case marker. 
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• The verb government of postpositions (case suffixes) in some verbs 

such as bɑšlɑ- (to start), soruš- (to ask), inɑn- (to believe) and ɑs- (to hang) 

has been changed by following the Persian paradigms. 

• Copula and existential verbs were used interchangebly with relatively 

low frequency. 

• The evidential marking role of the suffix -mIš in Qashqai Turkic has 

been lost under the influence of Persian and this suffix is used to express the 

perfect aspect. In addition, a copied analytic construction is also developed to 

express evidentiality using demä ki (Don’t say that...).  

• Qashqai pronominal system has been changed by a newly made 

compound "belä+possessive suffix" following Persian pronominal system. 

• The interrogative enclitic -mI has been disappeared and replaced by a 

rising intonation at the end of sentence. 

• The order of adjective and indefinite article (bir) before nouns has been 

changed. 
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  شناسي، دانشگاه علامه طباطبايي، تهران، ايران. . استاد زبان2

  
  05/09/1400تاريخ پذيرش:                                             01/06/1400تاريخ دريافت:

 
  چكيده

شود. تماس  غربي (اغُوز) است كه در جنوب ايران به آن تكلم مي هاي تركي جنوب تركي قشقايي از زبان
سطوح زباني  ةمدت تركي قشقايي با فارسي باعث شده است تا اين زبان در هم ني شديد و طولانيزبا

و همگرايي آن با زبان فارسي روز به روز افزايش  ودهاي بومي خود ش دچار تغييراتي عميق در مشخصه
رات نحوي يابد. در اين تحقيق در چارچوب مدل كپي رمز كه توسط لارس يوهانسون معرفي شده، به تغيي

سازي،  شده در اين زبان در اثر تماس با زبان فارسي پرداخته شده است. تغيير در راهكارهاي سببي ايجاد
ملكي، ـ  هاي اضافي ، حذف پسوند اضافي در تركيب»داشتن«وجهيت، بيان فعل  ةراهكارهاي بيان مقول

پسوند « ةتركيب نوساخت نمايي، بررسي گواه ةتغيير در بيان افعال ربطي و وجودي، بررسي مقول
فارسي، نكرة  ةاضافه تحت حاكميت برخي افعال، بررسي حضور ساخت اضاف ، تغيير پس»beläملكي+

و تغييري كه در ترتيب صفت و  mI-ساز  پرسشيبست  پي، حذف تركي قشقاييفارسي و معرفة كردي در 
پژوهش مورد بررسي و مطالعه  ) پديد آمده است، ازجمله مواردي است كه در اينbir( ةحرف تعريف نكر

اي نوشتاري متشكل از هفت كتاب داستان و با تكيه  اند. در اين تحقيق با بررسي و تحليل پيكره قرار گرفته
 ةهاي پيشين در زمين بر ارزيابي مجدد ادعاهاي پژوهش آمده از اين بررسي، علاوه دستهبر آمار ب

  .وردهاي جديدي نيز معرفي شده استآمده در تركي قشقايي، دستا تغييرات نحوي پيش
 

  .كپي رمز، فارسيمدل : تركي قشقايي، تغيير نحوي، تماس زباني، هاي كليدي واژه
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 . مقدمه1

 ةمدت تركي قشقايي با فارسي باعث شده است تا اين زبان در هم تماس زباني شديد و طولاني
همگرايي آن با زبان  و شودهاي بومي خود  سطوح زباني دچار تغييراتي عميق در مشخصه

شده توسط  معرفي 1در اين تحقيق در چارچوب مدل كپي رمز فارسي روز به روز افزايش يابد.
شده در زبان تركي قشقايي در اثر تماس با  ) به بررسي تغييرات نحوي ايجاد2002( 2يوهانسون

شده در  اساييكه شامل تغييرات شن بر اين زبان فارسي پرداخته شده است. اين تغييرات علاوه
شود، تغييرات  هاي تركي ايران مي هاي پيشين در رابطه با تركي قشقايي و ديگر گونه پژوهش

اي كه در اين تحقيق  پيكره گيرد. شوند، دربر مي بار معرفي مي جديدي را نيز كه براي اولين
نتشر است كه به زبان تركي قشقايي م ، متشكل از هفت كتاب داستانگرفتهموردبررسي قرار 

  ها به قرار زير است: مشخصات اين كتاب اند. شده
3[DS] ) .بوشهر: ياشيل آلما.دوغرو سؤزلر). 1395خجسته شورباخورلو، ج .  
[AQ] ) .تهران: تكدرخت.آيي قولو). 1393رضايي رحيمي، ش .  
[QM] ) .بوشهر: ياشيل آلما.لري قشقايي متل). 1397كاظمي كراني، ر .  
[AU] سينه ميتيللر).  آللينجاق اولدوزو (قشقايي توركجه). 1387ف. (قاني،  مرادي قره

  شيراز: نويد شيراز.

[YO] شيراز: نويد شيراز.يول اوغلو). 1391قاني، ف. ( مرادي قره .  
[MM] ) .شيراز: قشقايي.مهر خاور؛ ماه مغرب). 1388مرادي كشكولي، س .  
[TM] ) .تهران: تكدرخت.زوتيلكي متللري آتالار سؤ). 1390نوروزي چگيني، ن .  
، نام اختصاري اثر به اند هايي كه از پيكره آورده شده دهي به مثال براي ارجاع مقالهدر اين 
با بررسي ايم  . در اين پژوهش تلاش كردهذكر شده است ها در جلوي مثال صفحه ةهمراه شمار

ها  گي و پيشرفت آنو تحليل اين پيكرة زباني، انواع مختلف تغييرات نحوي را شناسايي و گسترد
ند ا گويي به دو سؤال اصلي است كه عبارت را تعيين كنيم. لذا اين پژوهش در تلاش براي پاسخ

  از:
شامل چه  آمده در تركي قشقايي در اثر تماس زباني با فارسي ي پيشتغييرات نحو. 1

 
1
 code-copy ing m odel 2
 Lars Johanson  

3 اب است.  ام اختصاري كت وشه ن حروف داخل كر  
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  د؟شون مواردي مي
تنوع قرار  ةدر مرحلرات تغيييك از  كداميعني ميزان پيشرفت اين تغييرات چقدر است؟ . 2
  اند كدامند؟ و تغييراتي كه به تازگي شروع شده ؟اند يك از تغييرات كامل شده د؟ كدامندار

عنوان پاسخي به پرسش اول، تغيير ساخت نحوي در بيان فعل  نخست به  در فرضية
حالت  ؛ تغيير در بيان افعال ربطي و وجودي (استفاده به جاي يكديگر)؛ و حذف پسوند»داشتن«

دانيم كه در ساخت نحوي  اضافي در اسم مالك در ساخت اضافي ـ ملكي را ازجمله تغييراتي مي
اي كه براي پاسخ به  تركي قشقايي در اثر تماس با زبان فارسي اتفاق افتاده است. فرضيه

ها  پرسش دوم درنظر داريم اين است كه پيشرفت اين تغييرات نحوي با بسامد وقوع و رواج آن
پيكره نسبت مستقيم دارد. مطابق با اين فرضيه تغييراتي مانند تغيير در ساخت نحوي براي در 

و حذف پسوند حالت اضافي در ساخت اضافي ـ ملكي در مرحلة تنوع قرار » داشتن«بيان فعل 
روند و تغييري كه  كار مي هاي بومي و تغييريافته در كنار هم و به جاي يكديگر به دارند و ساخت

  تازگي شروع شده است. وجود آمده، به ان افعال ربطي و وجودي بهدر بي
هايي به سؤالات اصلي، ادعاهاي تحقيقات  ايم تا ضمن يافتن پاسخ در اين تحقيق كوشيده

  پيشين در اين زمينه را نيز ارزيابي كنيم.
  

  تحقيق ة. پيشين2

هاي تركي ايران با  نههايي كه در زمينة تماس گو ترين پژوهش در اين بخش مختصراً به مهم
  پردازيم. است، مي  فارسي انجام شده

هاي  ) معتقدند كه زبان2018( 6) و بولوت2005( 5)، شاتو1998)، يوهانسون (1987( 4سوپر
هستند و براي بيان اين فعل از » داشتن/ صاحب بودن«تركي فاقد فعلي جداگانه براي بيان 

كنند. اين  ود و ناموجود) استفاده مي(موج yox و varهاي  تركيب ساخت ملكي و صفت
هاي تركي ايران ازجمله تركي  پژوهشگران به تغييري كه در اين ساخت نحوي در برخي از گونه

  اند.  قشقايي تحت تأثير زبان فارسي اتفاق افتاده است، اشاره كرده
) درمورد 2018) در رابطه با تركي آذربايجاني در تبريز و بولوت (1998يوهانسون (

 
4 John D. Soper  
5 Éva Ágnes Csató  
6
 Christ iane Bulut  
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هاي تركي مفعول  هاي تركي در آذربايجان، آناتولي، عراق و ايران معتقدند كه در اين گونه گونه
ها اين تغيير را ناشي از نوعي كپي  شود. آن اغلب در جايگاه پس از فعل ظاهر مي 7اي/ برايي به

  دانند. قرارگيري اجزاي جمله در فارسي گفتاري و كردي مي بسامدي از الگوي كنارهم
) معتقد است كه ترتيب قرارگيري صفت و حرف تعريف نكره قبل از اسم 1998نسون (يوها

در تركي آذربايجاني در تبريز تحت تأثير زبان فارسي تغيير كرده است؛ يعني در حالي كه 
هاي تركي حرف تعريف نكره بايد دقيقاً پيش از اسم قرار گيرد، در  مطابق الگوي بوميِ زبان

  شود. از صفت(ها) ظاهر مي تركي آذربايجاني پيش
) در تحقيقات خود به 1398) و حيدري (2012( 8)، عرفاني1387آباد ( هاشمي زرج

صورت تحليلي و با الگوگيري از افعال  اند كه به هايي سببي در تركي آذري اشاره كرده ساخت
 9ايجاد شده است. كرال» مجبور كردن«و » اجازه دادن«، »باعث شدن«مركب فارسي مانند 

) نيز به راهكار ديگري كه با الگوگيري از فعل فارسي 2018 ,2016) و بولوت (2005(
  اند. هاي تركي ايران و گونة تركمني عراق پديد آمده است، اشاره كرده در گونه» گذاشتن«

هاي تركي بيان مقولة وجهيت، غالباً با راهكارهاي صرفي (پسوندافزايي)  اگرچه در زبان
ها  هاي هندواروپايي، راهكارهايي تحليلي نيز به اين زبان ا در اثر تماس با زبانشود، ام انجام مي

) و بولوت 2010( 10)، بوسنالي2005)، كرال (1998)، يوهانسون (1987راه يافته است. سوپر (
هاي وجهي  ) به استفاده از ابزارهاي غيرصرفي (تحليلي) در بيان ساخت2018 ,2016(

  اند. هاي تركي ايران اشاره كرده ميل و آرزو و شرط در گونه ضرورت، احتمال، توانايي،
) 1998هاي يوهانسون ( ساخت اضافة فارسي نيز ساختي نحوي است كه در پژوهش

هاي تركي  يابي آن به گونه ) راه2018) و بولوت (2012( 12و روتاما 11)، نظري2012عرفاني (
  ش شده است.ايران ازجمله خلج، آذربايجاني، تركمني و سنقري گزار

هاي تركي خلج  ) همچنين از كاربرد نكرة فارسي در گونه2005) و كرال (1998يوهانسون (
را در  AkA-ساز كردي  ) نيز كاربرد حرف تعريف معرفه2018اند. بولوت ( و قشقايي خبر داده

  تركي قشقايي گزارش كرده است.
هاي تركي ايران  گونه ) به تغييري كه در ساخت تركيب اضافي ـ ملكي در2018بولوت (

وجود آمده، اشاره كرده است. در نتيجة اين تغيير، اسم مالك در  تحت تأثير زبان فارسي به
 
7 Dative 
8 Parisa Erfani 
9
 Filiz K ıral  

10 Sonel Bosnal ı  
11
 Abdollah Na zari 

12
 Judy  Routamaa 
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شده با اسامي شخصي، اسامي خويشاوندي و ضماير مبهم، بدون پسوند  تركيبات ملكي ساخته
  شود. حالت اضافي ظاهر مي

اي تركي هر فعل بر اسمي كه ه ) بر اين باورند كه در زبان2004( 14و موسي 13اوزكان
هاي  ها معتقدند كه در برخي زبان كند. آن خصوصي گرفته است، حاكميت مي پسوند حالت به

هاي حالت تحت تأثير تماس زباني تغيير كرده است. اين پژوهشگران به تغييري كه  تركي، پسوند
بان روسي اتفاق در تركي قزاقي تحت تأثير ز» تبريك گفتن«اضافه تحت حاكميت فعل  در پس

هايي  ) نيز كه در پژوهشي به تفاوت حاكميت فعل2016(15اند. سولطانزاده افتاده، اشاره كرده
هاي تركي آذربايجاني و استانبولي پرداخته، معتقد است  در زبان» آويختن«و » پرسيدن«مانند 

رمز از دهي اين افعال در تركي آذربايجاني ممكن است در نتيجة كپي  كه تغيير در حالت
  وجود آمده باشد. هاي محلي ايراني به زبان

هاي تركي  ) به تغييراتي كه در گونه2009( 16) و كاراكوچ1998در تحقيقات يوهانسون (
و ربطي (استفاده به جاي يكديگر) اتفاق افتاده، اشاره شده است.  17ايران در بيان افعال وجودي

ز نقش دوگانه فعل ربطي فارسي يعني ها اين تغييرات با الگوبرداري ا بنابر ادعاي آن
عنوان فعل ربطي (بودن) و هم فعل وجودي (وجود داشتن/ موجود  كه هم به» هست/است«

  بودن) كاربرد دارد، اتفاق افتاده است.
-پسوند  18نمايي ) معتقدند كه نقش گواه2020) و يوهانسون و همكاران (1998يوهانسون (

mIš
أثير زبان فارسي ازبين رفته است و اين پسوند براي هاي تركي ايران تحت ت در گونه 19

  گيرد. بيان نمود كامل مورد استفاده قرار مي
هاي تركي عراق،  ياد كرده است كه در گونه 20اي قاعده ) از ساخت ضميري بي2018بولوت (

شود. به عقيدة او اين ستاك كه  ساخته مي -biläغرب، مركز و جنوب ايران برپاية ستاك  شمال
اي/برايي،  اي واژگاني نامعلومي دارد، تنها با ضماير ملكي و نشانگرهاي حالت مفعولي بهمعن

  شود.  خاطرِ) تركيب مي (به معناي براي/ به ičinاضافه  و پس 23اي و وسيله 22، ازي21رايي
بست  ) به حذف پي2018) و بولوت (1998)، يوهانسون (1987در تحقيقات سوپر (

هاي تركي ايران هم اشاره  آن با نواخت خيزان جمله در گونه و جايگزيني mI-ساز  پرسشي

 
13 Fatm a Özkan  
14
 Bağdagül Musa  

15 Vügar Sultan zade  
16
 Birsel Karakoç 

صفت  17 تركيب  ايي از  تركي قشق هاي  فعل وجودي در  var و   y ox د) با ف  وجو وجود و نام د.  عل ربطي ساخته مي(م شو  
18 evidentiali ty 
19 گر واكه  دها ا كه در پسون وا اهنگي  قانون هم با  مطابق  كه  وا معني است كه آن  بدين  ايش داده شود،  بزرگ نم نگي واك ها مي اي با حرف  اه براي يك همخوان نيز هم بزرگ  يش با حروف  د. نما گرد و غيرگرد ظاهر شو پسين و يا  يا  يشين  ه صورت پ ند ب نشان ميتوا وان قبلي را  واكداري با همخ دهد. داري و غير  
20 defective pronominal paradigm 
21 accusative 
22 ablative 
23 instrumental  
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  شده است.
  

  شناسي تحقيق و روش نظري مباني. 3

هاي فارس،  غربي كشور در استان نشين ايرانند كه در جنوب و جنوب ها از عشاير كوچ قشقايي
د. امروزه اصفهان، كهگيلويه و بويراحمد، خوزستان، چهارمحال و بختياري و بوشهر سكونت دارن

اند. وبسايت  نشيني را رها كرده و در شهرها و روستاها ساكن شده ها كوچ بيشتر قشقايي
  نفر تخمين زده است.  1.910.000 در حدود 2019ها را در سال  جمعيت قشقايي 24اتنولوگ

هاي تركي ـ فارسي هستند.  ها دوزبانه ) معتقدند كه همة قشقايي2014( 25شاتو و دولتخواه
توان گفت كه  ايران، مي نيز بر اين باور است كه در شرايط اجتماعي ـ زباني )1998ن (يوهانسو

ها معمولاً  اي معمول است، اما آن دوزبانگي در بين همة تركان ايران (حداقل در بين مردان) پديده
نويسند. او (همان)  خوانند و نمي شان نمي كرده باشند به زبان مادري هر چقدر هم كه تحصيل

هاي تركي  در بين گونه 26شدگي د سوادآموزي و ارتباطات را از عوامل گسترش فارسيرش
  داند. ايران مي

منزلة راهبردي  به‘ ترتيب واژه’آنچه در تعيين «) معتقد است كه 26، ص. 1392دبيرمقدم (
به عقيدة ». ها اهميت دارد، ترتيب هسته و وابسته نسبت به يكديگر است بندي زبان براي رده

پاياني) است.  (هسته 28انشعابي هاي تركي داراي ساخت نحوي چپ ) زبان1997( 27مريكا
و زبان فارسي را  29هاي تركي را داراي الگوهاي هسته ـ پاياني ) نيز زبان1998يوهانسون (

هاي  داند. او همچنين معتقد است كه اگرچه هر كدام از زبان مي 30داراي الگوهاي هسته ـ آغازي
ها باهم در  مدت و شديد آن اند، اما تماس طولاني هاي متفاوت زباني مايندة ردهتركي و ايراني ن

اي پيدا كنند. يوهانسون و  قابل ملاحظه 31شناختي برخي مناطق باعث شده است تا همگرايي رده
قدر  هاي تركي گاهي آن ) بر اين باورند كه برخوردهاي زباني در برخي گونه2020همكاران (

ها با  ت بوده است كه باعث شده است تا ساختارهاي دستوري آنمد شديد و طولاني
هاي غيرتركي توسعه يابد. براي مثال در اين  اي از ساخت زبان هاي قابل ملاحظه الگوگيري
هاي اسلاوي بر روي زبان كارائيم و تأثير زبان فارسي بر تركي  ها به تأثير زبان رابطه آن

 
24 ethnologue  
25 Sohrab Dolatkhah 26 Persification 
27 Bernard Com rie 
28 left-branching syntactic structure 
29 head-final 
30 head-initial 
31 typological convergence 
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تركي قشقايي در  32شدگي ان همچنين معتقدند كه ايرانياند. اين پژوهشگر قشقايي اشاره كرده
  هاي اخير بيشتر بروز كرده است. جنوب ايران در دهه

) 109، ص. 1390اند. مدرسي ( پيامدهاي حاصل از تماس (برخورد) زباني بسيار گسترده
 گيري يا رد و ترين پيامد در همة برخوردهاي زباني، قرض ترين و معمول معتقد است كه طبيعي

گيري  شناسي تماس به جاي قرض بدل شدن عناصر زباني است. در حوزة مطالعات زبان
و  35، تداخل34، انتقال33كار رفته است. نفوذ شناسان به اصطلاحات زيادي توسط زبان

) معتقد است كه تعدادي از p. 8 ,2002ازجمله اين اصطلاحات هستند. يوهانسون ( 36همتاسازي
هايي را القا  شوند، استعاره شناسي تماس سنتي به كار گرفته مي ناي كه در زبا اصطلاحات پايه

شوند. او اصطلاح  هاي حاصل از تماس زباني مي ها در پديده كنند كه موجب انحراف تحليل مي
) معتقد است كه در تماس زباني ibidداند. يوهانسون ( را از همين موارد مي 37گيري قرض

شود و  چيز كاسته نمي هيچ 38دهنده د، زيرا از زبان وامشو درواقع هيچ عنصري قرض گرفته نمي
دهنده يكي  آورد كه دقيقاً با اصل خود در زبان وام دست نمينيز چيزي را به 39گيرنده زبان وام

داند كه همة اصطلاحات پيشين  را اصطلاحي مي 40»كردن كپي ) «2008باشد. يوهانسون (
دهد و از اين جهت انتخاب  را پوشش مي تاسازيگيري، نفوذ، انتقال، تداخل و هم ازجمله قرض

هاي اصلي خود يكسان  گاه با الگو ها مطابق با تعريفشان، هيچ شده است تا تأكيد شود كه كپي
  نيستند.

پردازيم.  طور خلاصه به معرفي چارچوب نظري پژوهش يعني مدل كپي رمز مي جا به در اين
زباني است كه از نظر اجتماعي  Bماس هستند، زبان مطابق با اين مدل، از دو زباني كه باهم در ت

 42لحاظ اجتماعي مغلوب زباني است كه به Aاست و بر ديگري برتري دارد و در مقابل،  41غالب
به زبان و  43). در مدل كپي رمز، اصطلاح رمزJohanson, 2002, p. 2شود ( درنظر گرفته مي

 47و گونة كاربردي (سياق) 46شخصي ، گونة45، گويش اجتماعي44هاي زباني مانند گويش گونه
و زباني كه از آن  48كننده زبان پايه ). در اين مدل زبان كپيJohanson, 2008اشاره دارد (

  شود. ناميده مي 51شود زبان الگو ) كپي مي50ها يا ساخت 49ها عناصري (از واحد
 Bاز رمز  باشد. در كپي يكپارچه الگويي 53و/يا گزينشي 52تواند يكپارچه فرايند كپي رمز مي

 
32 Iranicization 
33
 diffusion  

34
 transfer 

35
 interference 36
 replication  

37 borrowing  
38 donor language  
39 recipient language 
40 copy ing 
41 socially dominant  
42 socially dominated 
43 code 
44 dialect 
45 sociolect  
46 idiolect  
47 register 48 basic code 
49 units  
50 structures 
51 model code 
52 global 
53 selective 
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و  56، معنايي55، تركيبي54هاي مادي اش (شامل مشخصه هاي ساختي به همراه تمامي مشخصه
). كپي يكپارچه Johanson, 2002, p. 9شود ( كپي مي A) در درون بندي از رمز 57بسامدي

اي از  شود؛ يعني واحدهايي مانند تكواژها يا توالي ناميده مي فرايندي است كه غالباً انتقال
عنوان يك كلُِ واحد شامل صورت مادي و  صورت يكپارچه و به ها از رمز الگو بهتكواژ

). عناصري كه Johanson, 2008شوند ( شان كپي مي هاي معنايي، تركيبي و بسامدي مشخصه
هايي ساده يا مركب، آزاد يا وابسته  واژ توانند تك شوند مي در كپي يكپارچه هدف كپي واقع مي

). در كپي گزينشي مشخصه Johanson, 2002, p.11يا چند واژه باشند (باشند و يا شامل يك 
) انتخاب شده و در درون Bهايي (مادي، تركيبي، معنايي و بسامدي) از رمز الگو ( يا مشخصه

هايي مادي،  مشخصه Aهايي از رمز  شوند. درنتيجه واحد ) كپي ميAواحدهايي از رمز پايه (
دهند  است، از خود نشان مي Bگرفته از الگوهاي رمز  ئتتركيبي، معنايي و بسامدي كه نش

)ibid, p. 13 هاي يكپارچه و گزينشي در مدل كپي رمز نشان  شمايي كلي از كپي 1). در شكل
  داده شده است.

  

 
 )Johanson, 1998شماي كلي كپي يكپارچه و گزينشي در مدل كپي رمز ( :1شكل 

Figure 1: Synoptic representation of global and selective copying in code-copying 
model (Johanson, 1998) 

 

 .p ,2002هاي نيز وجود دارند كه يوهانسون ( هاي يكپارچه و گزينشي، كپي علاوه بر كپي

 
54 material 
55 com binational  
56 sem antic 
57 frequential 
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اي از كپي گزينشي تركيبي و  درواقع آميخته  ناميده است. اين نوع كپي 58ها را آميخته  ) آن18
  است. حداقل يك كپي يكپارچه

 

  . بحث و بررسي4

  در تركي قشقايي نحوي هاي كپي. 1ـ4

وجودآمده در تركي قشقايي در اثر تماس با  هاي نحوي به در اين بخش به بررسي تغيييرات/كپي
كردن بندها در ساخت جملات  پردازيم. به تغييراتي كه در راهكارهاي تركيب زبان فارسي مي

   59ايم. رداختهوجود آمده، در مقالة ديگري پ مركب به
  . ترتيب واژه1ـ1ـ4

همانطور كه در بخش پيشينة تحقيق ذكر شد، برخي پژوهشگران مدعي هستند كه در 
شود.  اي/ برايي اغلب در جايگاه پس از فعل ظاهر مي هاي تركي ايران مفعول به بعضي از گونه

باشد. با بررسي  ) نيز درست2و  1رسد كه اين قضاوت درمورد تركي قشقايي (مثال  به نظر مي
اي/برايي شناسايي شد كه ميزان فراواني جملاتي كه در  جمله داراي مفعول به 1560ما از پيكرة 

  درصد است. 64مورد و نزديك به  991برايي پس از فعل آمده،  اي/  ها مفعول به آن
1) χudɑverdi-jnæn       ærdævɑn  tezræɟ   etiʃ-di-lær          obɑ-jɑ         

    Khodaverdi-CONJ  Ardavan   sooner  reach-PST-3PL  nomad camp-
DAT   

væ    ɟed-di-lær      ʃɑppur  æv-i-næ.         (AQ 22) 
and  go-PST-3PL  Shapur  house-POSS.3SG-DAT 

نشين) رسيدند و به خانة شاپور  خداوردي و اردوان زودتر به اوبه (محل اسكان گروه كوچ’
  .‘رفتند

2) fouræn          bir   nɑmæ  jɑz-dɯ               dɑjɯ-sɯ 

    immediately  one  letter  write-PST.3SG  uncle-POSS.3SG 

ʃæbræɲ æjjɑr-ɑ.          (MM 38) 
Shabrang Ayyar-DAT 

  ‘اش شبرنگ عيار نوشت. فوراً يك نامه براي دايي’
  سازي . انواع راهكارهاي سببي2ـ1ـ4

 
58 mixed 
59 مقاله در نشريه   ين  انا نتشر خواهد شد. علم زب م  
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ساز  شدن پسوندهاي سببي  هاي تركي عمدتاً صرفي است و با افزوده سازي در زبان بيسب
-، dir(t)-ساز در تركي قشقايي پسوندهاي  ترين پسوندهاي سببي شود. از مهم به فعل انجام مي

art ،-t ،-zir ،-zar(t)  و-sæd با بررسي پيكره و شمارش راهكارهاي 5تا  3هاي  است (مثال .(
  مورد از اين راهكار بومي شناسايي شد. 180سازي، تعداد  صرفي سببي

3) bir    ɟøz-ym-y                      t͡ ʃɯχ-art-dɯ-m                 væ    je-di-m.     

(TM 39) 
    one  eye-POSS.1SG-ACC  go out-CAUS-PST-1SG  and  eat-PST-1SG 

‘يك چشمم را درآوردم و خوردم.’  

4) ot-lɑr       dɑnɑ-sɪ-jnɑn                  ɢarn-ɯ-nɯ             
    grass-PL  seed-POSS.3SG-INST  stomach-POSS.3SG-ACC   
doj-zɑrt-dɯ.          (AQ 27) 
be full-CAUS-PST.3SG 

‘ها شكمش را سير كرد. با تخم علف’  
5) sæhær      ɟyn  t͡ ʃɑl-ɑn-dɑ             jɑʁɯʃ  ɢærrɪ-sɪ-nɪɲ 

    morning  sun  rise-PART-LOC  rain     old woman-POSS.3SG-GEN 
tɑmdɑr-ɯ-nɯ                            dɑ    sæn-æ                 ɟør-sæd-ær-æm.     

(AU 29) 
carpet loom-POSS.3SG-ACC  also  you (SG)-DAT  see-CAUS-FUT-1SG 

‘دهم. الي پيرزن باران را هم به تو نشان ميصبح وقتي خورشيد طلوع كرد، ق’  
هاي تركي  فارسي در گونه» گذاشتن«در پيشينة پژوهش به راهكاري كه با الگوگيري از فعل 

ايران و گونه تركمني عراق پديد آمده است، اشاره شد. در تركي قشقايي نيز اين راهكار 
-qoy«در فعل تركي » گذاشتن«سي هاي تركيبي و معنايي فعل فار سازي كه با كپي ويژگي سببي

مورد از اين نوع سببي  29). 6ايجاد شده است، با فراواني قابل توجهي كاربرد دارد (مثال » 
نحوي در پيكره مشاهده شد. همچنين با بررسي پيكره مشخص شد كه ساخت تحليلي ديگري 

) كه 7ه است (مثال ايجاد شد» -ver«در فعل تركي » دادن«هاي تركيبي فعل  نيز با كپي ويژگي
 فراواني نسبتاً كمي دارد. نه مورد از اين نوع ساخت سببي تحليلي در پيكره شناسايي شد.

6) ɢoj-uɲ            ci        mæn  ɢujruʁ-lɑr-ɪɲɪz-ɪ      
    let-IMP.2PL  CONJ  I        tail-PL-2PL-ACC 
bir   ɑʁɑd͡ʒ-ɑ     bɑʁlɑ-jɑ-m.          (TM 45) 
one  tree-DAT  tie-OPT-1SG 

‘هايتان را به يك درخت ببندم. اجازه بدهيد تا من دم’  
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7) tɑnɯr  ɑnɑ-sɯ                     ver-di               bir    t͡ ʃæbiʃ  ɑl-dɯ-lɑr.      

(AQ 53) 
    Tanir   mother-POSS.3SG  give-PST.3SG  one  goat     buy-PST-3PL 

‘داد يك چپيش (بز يكساله) خريدند.مادر تانير ’  
 

  . بيان مقولة وجهيت3ـ1ـ4

هاي نحوي متفاوتي در بيان هريك  با بررسي و تحليل پيكرة موجود از تركي قشقايي ساخت
  پردازيم. ها مي از مقولات وجهي شناسايي شد كه در ادامه به بررسي آن

  . بيان ضرورت1ـ3ـ1ـ4
-در بيان وجه ضرورت و اجبار، استفاده از پسوند يكي از ابزارهاي بومي تركي قشقايي 

AsI  نيز به اين 2016) و بولوت (1987). در تحقيقات سوپر (9و  8پس از فعل است (مثال (
مورد از اين نوع  85راهكار صرفي اشاره شده است. با بررسي ما از پيكرة تركي قشقايي، 

  راهكار صرفي بومي مشاهده شد.
8) dunjɑ-jɑ        ɟæl-æn          bir    ɟyn   dæ    ɟed-æsɪ.          (YO 99) 
    world-DAT  come-PART  one  day  also  go-NEC.3SG 

‘آيد يك روز هم بايد برود. كسي كه به دنيا مي’  

9) jɑd-ɪɲ-dɑ                             ol-sun            ci         æslæn 
    memory-POSS.2SG-LOC  be-IMP.3SG  CONJ  never 
ut͡ ʃ-mɑ-jɑsɪ-ɲ.          (AQ 26) 
fly-NEG-NEC-2SG  

‘يادت باشد كه اصلاً نبايد پرواز كني.’  
شده و  ريزي در تركي قشقايي براي بيان زمان آيندة برنامه AsI- گفتني است كه پسوند 

كاربرد وجهي براي زمان  ) اين2005). مطابق ادعاي كرال (10رود (مثال  كار مي غيرقطعي نيز به
  در تركي استانبولي نيز وجود دارد.   آينده

10) cim   sæn-iɲ       noucærliɟ-iɲ-i                    ed-æsɪ.          (TM 34) 
      who  you-GEN  service-POSS.2SG-ACC  do-FUT.3SG 

‘چه كسي نوكري تو را خواهد كرد؟’  
) 1987برد. سوپر ( تحليلي هم در بيان وجه ضرورت بهره ميتركي قشقايي از راهكارهاي 

در بيان مقولات وجهي ضرورت و احتمال در تركي » شايد«و » بايد«اي  به كاربرد قيدهاي جمله
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قشقايي اشاره كرده است. ما در بررسي خود از پيكرة تركي قشقايي هفده مورد از كاربرد قيد 
). براي 11مشاهده كرديم (مثال  صلي بند در وجه تمناييهمراه فعل ا (بايد) به gäräkاي  جمله

شود (مثال  به همراه شكل منفي وجه تمنايي استفاده مي gäräkبيان شكل منفي ضرورت هم از 
كاربردي نيز براي بيان وجه ضرورت شناسايي شد كه در  ). در بررسي ما راهكار تحليلي كم12

اي كه نيازمند يك بند پيرو متمم  عنوان فعل بند پايه (لابد/ناچار بودن) به labut olmakآن فعل 
). تنها سه مورد از كاربرد اين راهكار تحليلي براي بيان وجه 13كند (مثال  است، عمل مي

  ضرورت مشاهده شد.
11) sæn  ɟæræɟ    ɑd-lɑr-ɯ-nɯ                        mæn-æ   de-jæ-ɲ.          (TM 

26) 
      you  have to  name-PL-POSS.3PL-ACC  I-DAT    tell-OPT-2SG 

‘هايشان را به من بگويي. تو بايد اسم’  

12) sæn-iɲ       dourɑn-iɲ-dɑ              ɟæræɟ   æjjɑr    o      jol    vur-ɑn  
      you-GEN  era-POSS.2SG-LOC  should  bandit  and  road  hit-PART  
ol-mɑ-jɑ.          (MM 47) 
be-NEG-OPT.3SG 

‘در دوران تو نبايد عيار و راهزن باشد.’  
13) lɑbut-ɑɟ                       tæjɑmmun     qɪl-æ-ɟ.          (AQ 40) 
      compelled-COP.1PL  Tayammum  perform-OPT-1PL 

‘مجبوريم تيمم كنيم.’  
 

  . بيان احتمال2ـ3ـ1ـ4

براي بيان احتمال در تركي قشقايي » شايد«اي  يد جمله) به كاربرد قp. 85 ,1987سوپر (
نيز فعل جمله در » شايد«اي  براي قيد جمله» بايد«اشاره كرده است. او معتقد است كه همانند 

هاي تركيبي و معنايي قيد  رود. اين راهكار تحليلي درواقع با كپي ويژگي كار مي وجه التزامي به
و  ʃɑjæd ،bælkæm ،gɑsاست. در تركي قشقايي قيدهاي ايجاد شده » شايد«اي فارسي  جمله

gɑs ki اگرچه اين قيدها بيشتر با فعل در وجه 15و  14هاي  روند (مثال كار مي بدين منظور به .(
طور كلي با  ). به17و  16روند، اما الزامي در اين كاربرد وجود ندارد (مثال  كار مي التزامي به

  مورد از آن مشاهده شد.  27لي در پيكرة مورد بررسي، بررسي و شمارش اين راهكار تحلي
14) ʃɑjæd    bir   jemæli  jurd-dɑ     ɢɑl-mɯʃ          ol-ɑ.          (TM 58) 
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      maybe  one  food     yurt-LOC  be left-PART  be-OPT.3SG 
‘شايد غذايي در يورد (محل اسكان عشاير) باقي مانده باشد.’  

15) ɑt-ɯ             t͡ ʃɑp-dɯr-ɑ-m                   bælcæm  tez     etiʃ-æ-c  
      horse-ACC  gallop-CAUS-OPT-1SG  maybe    soon  get-OPT-1PL  
ɢæsr-æ.          (DS 54) 
palace-DAT 

‘موقع) به قصر برسيم اسب را بتازانم، شايد زود (به’  
16) de-jær-lær        gɑs   o       t͡ ʃɯχ-mɯʃ              jɑzzɪ-jɑ.          (DS 66) 
      say-AOR-3PL  may  s/he  go out-PRF.3SG  out-DAT 

‘كنند كه) شايد او بيرون رفته باشد. گويند (فكر مي مي’  
17) ʃɑjæd    bu    iʃ        bɑʁbɑn    iʃ-i-dir.          (TM 54) 
      Maybe  this  work  gardener  work-POSS.3SG-COP.3SG 

‘شايد اين كار، كار باغبان است.’  

اي كه در پيكرة تركي قشقايي به آن برخورديم اين است كه همانند الگويي  نكتة قابل توجه
كه در فارسي وجود دارد در برخي موارد ممكن است فعل در وجه اخباري و داراي پسوند 

). در 19و  18ل در زمان آينده اشاره كند (مثال زمان گذشته باشد، اما به وقوع احتمالي فع
بررسي ما شش مورد از اين نوع كاربرد در پيكره شناسايي شد. در تحقيقات گذشته به اين 

  اي نشده است.  شده از فارسي در تركي قشقايي اشاره الگوي تركيبي ـ معنايي كپي
18) yt͡ ʃ      ɟyn   obɑ                 otur-sun,        gɑs       ci         bu    uʃaʁ-ɯ   
      three  day  nomad group  sit-IMP.3SG  maybe  CONJ  this  child-ACC   
bul-du-lɑr. (AQ 24) 
find-PST-3PL 

‘رو) سه روز اتراق كند، شايد بچه را پيدا كردند. اوبه (گروه كوچ’  
19) ɟed-æ-m          bir   dɑhɑ   ʃæhr-æ     ʃɑjæd    bir-dæn     bir   kɑsɯblɪɟ 

      go-OPT-1SG  one  other  city-DAT  maybe  accidently one  business 
ɟir-im-æ                                   ɟæl-di.          (QM 3) 
attainment-POSS.1SG-DAT  com-PST.3SG 

‘آمد.وكاري گيرم  به شهر ديگري بروم، شايد تصادفاً كسب’  
  توانايي بيان. 3ـ3ـ1ـ4

شدن پسوند   براي بيان توانايي در تركي قشقايي ساختي صرفي وجود دارد كه با افزوده
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-Abil-شده  دستوري
). با بررسي پيكرة تركي قشقايي 21و  20شود (مثال  به فعل ايجاد مي 60

ي صرفي ها درصد از مجموع ساخت 74مورد از اين ساخت صرفي مشاهده شد كه معادل  64
  و تحليلي است.

20) mæn  hɑt͡ ʃɑn  ɢɑt͡ ʃ-ɑbil-ær-æm.          (TM 26) 
       I       when    run-POT-FUT-1SG 

‘توانم بدوم؟ من كي مي’  
21) ulduz-u      jɑl-ɑ         ɟizlæd-æbil-mæ-ɲ.          (YO 65) 
      star-ACC  hill-DAT  hide-POT-NEG.AOR-2SG 

‘تواني پنهان كني. را پشت تپه نميستاره ’  
) به راهكار تحليلي موجود در تركي قشقايي 2018) و بولوت (2005هاي كرال ( در پژوهش

(موفق شدن) اشاره شده است. اين  başarmaqو سنقري براي بيان توانايي با استفاده از فعل 
در فعل تركي » نتوانست«هاي تركيبي و معنايي فعل فارسي  ساخت تحليلي با كپي ويژگي

başarmaq  22). فراواني اين ساخت در پيكرة مورد بررسي 23و  22ايجاد شده است (مثال 
 هاي بيان توانايي است. درصد از كل ساخت 26مورد و معادل 

22) hɑt͡ ʃɑn  bɑʃɑr-ɑr-ɑm            ut͡ ʃ-ɑ-m.          (TM 28) 
      when    succeed-FUT-1SG  fly-OPT-1SG  

‘توانم پرواز كنم؟ كي مي’  
23) sæn          bu     ɟøj               ʃyʃæ-ji        bɑʃɑr-mɑ-ɲ  
      you (SG)  this  green/blue  glass-ACC  succeed-NEG.AOR-2SG 
ɟætir-æ-ɲ             ɑʃʃɑʁɯ?          (QM 18) 
bring-OPT-2SG  down 

‘ني پايين بياوري؟توا تو اين شيشه سبز/آبي را نمي’  

) هردو راهكار صرفي و تحليلي در تركي قشقايي براي بيان 2005مطابق ادعاي كرال (
احتمال هم كاربرد دارد. در بررسي ما از پيكره هيچ موردي از كاربرد راهكار صرفي براي بيان 

احتمال ) از كاربرد ساخت تحليلي كه براي بيان 24احتمال مشاهده نشد. تنها يك مورد (مثال 
  استفاده شده است، مشاهده شد.

24) o      bɑʃɑr-mɑz                          ɢɑtɯl       ol-ɑ.          (MM 33) 
      s/he  succeed-NEG.AOR.3SG  murderer  be-OPT.3SG 

‘تواند (ممكن نيست) قاتل باشد. او نمي’  
 
فعلي  60 د  ند متشكل از پسوند قي ين پسو ساز  ا -A و فعل   bil- نستن) است.  دا اي  (به معن  
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  »داشتن«. بيان فعل 4ـ1ـ4

هاي تركي فاقد فعلي جداگانه براي بيان  وهش هم ذكر شد، زبانهمانطور كه در پيشينة پژ
براي بيان فعل  62و موقعيتي 61هستند. اساساً دو تركيب وجودي» داشتن/ صاحب بودن«
(ناموجود)  yox(موجود) و  varهاي  هاي تركي وجود دارد كه به همراه صفت در زبان» داشتن«

هاي تركي  كار وجودي كه راهكار معمول زبانشوند. راه و فعل ربطي در پايان بند ساخته مي
  شود: است، از چپ به راست مطابق الگوي زير ساخته مي

  +) 63(فعل ربطي var/yoxمالك)-(پسوند حالت اضافي +مملوك -پسوند ملكي + 
هايي از اين ساخت  نمونه 26و  25هاي  حضور عناصر داخل پرانتز اختياري است. مثال

  نحوي است.
25) bu    ɢɯz-ɪɲ      bir   dɑjɯ-sɯ                vɑr.          (MM 37) 
      this  girl-GEN  one  uncle-POSS.3SG  existent 

‘اين دختر يك دايي دارد.’  

26) hær    ɑdɑm-ɪɲ                   bir    honær-ɪ            vɑr.          (YO 53) 
      every  human being-GEN  one  art-POSS.3SG  existent 

‘هر انسان هنري دارد.’  
شود، مطابق الگوي زير  هاي تركي كه راهكار موقعيتي ناميده مي ساخت دوم در زبان

  يابد: سامان مي
مالك-پسوند حالت موقعيتي +مملوك  +  var/yox 64(فعل ربطي (+  

هايي از راهكار موقعيتي است.  نمونه 28و  27هاي  مثال  
27) sɑrɯχɑn-dɑ       dɑ     jeddi   ɢɯz         vɑr-ɯ-dɯ.          (AU 62) 
      Sarukhan-LOC  also  seven  daughter  existent-COP-PST.3SG 

‘ساروخان هم هفت دختر داشت.’  
28) biz-dæ     bir    ʃært          vɑr-dɯr.          (TM 61) 
      we-LOC  one  condition  existent-COP.3SG 

‘ما يك شرط داريم.’  

پردازيم. در نتيجة اين  اند، مي حال به تغييري كه پژوهشگران پيشين هم به آن اشاره كرده
ماند، اما  تغيير، اگرچه مالك در همان وضعيت بومي خود (داراي پسوند حالت اضافي) باقي مي

 
61 existential  
62 locational  
63  ) عل ربطي  اري است.DIr-حضور ف در زمان حال اختي  ) تنها 
64  ) عل ربطي  اري است.DIr-حضور ف در زمان حال اختي  ) تنها 
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جود/ناموجود) (مو var/yoxهاي  هاي ملكي اسم مملوك از آن جدا شده و به صفت پسوند
را ايفا كنند » داشتن«هاي شخص/شمار در فعل فارسي  شوند تا به نوعي نقش شناسه اضافه مي

 ).30و  29(مثال 

29) bu-nuɲ      ci          iʃ         joχ-u.          (TM 26) 
      this-GEN  EMPH  work  nonexistent-POSS.3SG 

‘اين كه كار ندارد.’  

30) bu    dovɑr-lɑr-ɪɲ              mæn-ɪm  tæcin  bir    ɟøzt͡ ʃy  
      this  sheep/goat-PL-GEN  I-GEN    like    one  watchman  
vɑr-ɯ-dɯr.          (YO 15) 
existent-POSS.3SG-COP.3SG  

‘اين بزها/گوسفندان نگهباني مثل من دارند.’  
گفته،  بر ساخت پيش مشخص شد كه علاوهبا بررسي ما از پيكرة موجود از تركي قشقايي 

تر در  اي پيشرفته ساخت جديدي نيز در تركي قشقايي توسعه يافته است كه درواقع مرحله
دهد. در اين ساخت جديد مالك ديگر پسوند حالت  همگرايي با الگوي زبان فارسي را نشان مي

و  31شود (مثال  ي ظاهر ميتر به الگوي زبان فارس گيرد؛ يعني با ساختي مشابه اضافي هم نمي
اي نشده است. تر، اشاره يافته ). در تحقيقات گذشته به اين ساخت توسعه32  

31) mæn  nijjæt       vɑr-ɯm                     bu    jol-u           ɟed-æ-m.        

(MM 35) 
       I       intention  existent-POSS.1SG  this  road-ACC  go-OPT-1SG 

‘من قصد دارم اين راه را بروم.’  

32) tɑnɯr   bir   æd͡ʒib    ehsɑs    vɑr-ɯ-j-dɯ.          (AQ 43) 
      Tannir  one  strange  feeling  existent-POSS.3SG-COP-PST.3SG 

‘تانير احساس عجيبي داشت.’  
 

   فارسي ةكپي ساخت اضاف. 5ـ1ـ4
ز تركي قشقايي مشخص شد كه ساخت اضافة فارسي با بررسي ما از پيكرة در دسترس ا

و  33ها هردو واژه قرضي هستند (تركيبات  به اين زبان نيز وارد شده است. در برخي از نمونه
). در 36و  35ها تركي و ديگري قرضي است (تركيبات  ) و در برخي از تركيبات يكي از واژه34

  فارسي، شناسايي شد. مورد از ساخت اضافة 32بررسي ما از پيكرة موجود 
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  )QM 36( ) بارِ دوم            33
  )MM 19( ) دستورِ تدارك   34

35) d͡ʒenɑb-e          ɑslɑn          (TM 33) 
      excellency-EZ  lion 

‘جناب شير’  
36) ezn-e                  ɟed-mæɟ    (MM 28) 
      permission-EZ  go-VN 

‘اذن رفتن’  
 

  كپي نكرة فارسي و معرفة كردي. 6ـ1ـ4

سازي  هاي تركي فاقد پسوندي براي نكره زبان ) اگرچه1998بنا بر ادعاي يوهانسون (
(عدد يك) كه قبل از اسم ظاهر  birنكره در فارسي) هستند، اما از حرف تعريف نكرة » i-«(مانند 

يشينة پژوهش اشاره شد، كنند. با اين حال همانطور كه در پ شود، به اين منظور استفاده مي مي
هاي تركي، نكرة فارسي نيز كاربرد پيدا كرده است. با بررسي پيكرة موجود از  در برخي گونه
مورد از كاربرد حرف تعريف نكرة فارسي (يِ نكره) مشاهده شد. در برخي  39تركي قشقايي، 

و  37(تركيبات تنهايي به اسم قبل از خود پيوسته بود  ها حرف تعريف نكرة فارسي به تركيب
) نوعي bir). اما در بيشتر موارد، با پيوستن نكرة فارسي به تركيب نكره تركي (اسم + 38

  ).40و  39كدگذاري دوگانه ايجاد شده بود (تركيبات 
  )TM 44() خبري        37
  )MM 27( ) قدري       38

39) bir    ɟyn-i               (AU 27) 
      one  day-INDEF 

‘روزييك ’  
40) bir   jol-i                (MM 27) 
      one  road-INDEF 

‘يك راهي’  

هاي تركي حرف  يك از زبان ) مدعي است كه اساساً در هيچp. 31 ,2002يوهانسون (
ساز  هاي تركي ايران معرفه سازي توسعه نيافته است. در برخي از گونه تعريفي براي معرفه
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در بررسي ما از پيكرة تركي قشقايي، كاربرد اين حرف تعريف با كاربرد دارد.  AkA-65كردي 
  فراواني نسبتاً كم و در ده مورد مشاهده شد. مثال:

41) uʃaʁ-ɑːcɪ                (DS 86) 
      child-DEF 

‘هه بچه’  
42) sɪt͡ ʃɑn-ɑːcɪ              (QM 48) 
      mouse-DEF 

‘موشه’  
 

  ملكي-اضافيهاي  در تركيب ياضاف حالت حذف پسوند. 7ـ1ـ4
حذف پسوند حالت اضافي در تركيب اضافي ـ ملكي تغييري است كه در پيشينة تحقيق به 

وجود  آن اشاره شد. در بررسي ما از پيكره مشخص شد كه اين تغيير در تركي قشقايي نيز به
تركيبات،  درصد 54مورد يعني معادل  484اي كاربرد يافته است. در  شكل گسترده آمده و به

تركيبات ملكي و  44و  43هاي  اسم مالك بدون پسوند حالت اضافي ظاهر شده بود. در مثال
با الگوي تغييريافته  46و  45هاي  اضافي با الگوي بومي (داراي پسوند حالت اضافي) و مثال

 اند. (بدون پسوند حالت اضافي) ساخته شده

43) pælvær-iɲ     uʃɑʁ-ɯ          (AQ 53) 
      Palvar-GEN  child-POSS.3SG 

‘بچه پلور’  
44) mehr-iɲ        ɟøz-lær-ɪ          (MM 14) 
      Mehr-GEN  eye-PL-POSS.3SG 

‘چشمان مهر’  

45) tærlɑn  dɑzzɑ-m              d͡ʒæd͡ʒɪm-ɪ          (AU 30) 
      Tarlan  aunt-POSS.1SG  jijim rug-POSS.3SG 

‘ترلان ام ججيم خاله’  

46) ʃɑppur  uʃɑʁ-lɑr-ɯ          (AQ 25) 
      shapur  child-PL-POSS.3SG 

‘هاي شاپور بچه’  

 
وند به شكل   65 ين پس ي ا در تركي قشقاي -ɑːc ɪ ونه  د به شكل و در گ پسون ين  ان فارس ا در است يج  محلي را فارسي  اي لري و  اي  ه ه -ækuː  ،-ku ː و   -uː .شود تلفظ مي   
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  اضافه تحت حاكميت فعل . تغيير پس8ـ1ـ4

با بررسي ما از پيكرة تركي قشقايي تغييراتي در اين خصوص در برخي افعال شناسايي 
اند. ازجمله  عال معادل فارسي ايجاد شدههاي تركيبي اف رسد با كپي ويژگي نظر مي شد كه به

(شروع  bɑʃlɑmɑqتوان به  اند، مي هايشان شده دهي به مفعول افعالي كه دچار تغييراتي در حالت
(آويختن) اشاره كرد.  ɑsmɑq(باور كردن/ داشتن) و  inɑnmɑq(پرسيدن)،  soruʃmɑqكردن)، 

اي/برايي حاكميت دارند، در پيكرة مورد  هاين افعال كه در تركي استانبولي بر مفعولي در حالت ب
اند. درمورد افعال  بررسي در تركي قشقايي با مفعول مستقيم (رايي) و ازي ظاهر شده

يك از  رسد كه اين تغيير كامل شده است، زيرا در هيچ نظر مي به» باور كردن«و » پرسيدن«
اي گرفته باشد،  حالت بهاضافة  شده در پيكره، افعال مذكور مفعولي كه پس موارد مشاهده

اضافة حالت ازي  شده، پس مورد يافت 25(پرسيدن) در همة  soruʃmɑqنداشتند. مفعول فعل 
(باور كردن/داشتن) هم در همة شش مورد مشاهده شده  inɑnmɑq). فعل 47گرفته بود (مثال 

ن فعل در پيكره، ). البته با توجه به فراواني نسبتاً كم اي48مفعول مستقيم (رايي) داشت (مثال 
هنوز در برخي » شروع كردن«تري كرد. در رابطه با فعل  بايد درمورد آن قضاوت محتاطانه

مورد  28طور كلي  ). به49اي/برايي باقي مانده و تغييري نكرده است (مثال  دهي به موارد حالت
درصد  88 شناسايي شد كه معادل» شروع كردن«) در كل پيكره براي فعل 50تغييريافته (مثال 

دهد (مثال  اي/برايي مي نيز كه در زبان تركي به مفعولش حالت به» آويختن«از كل موارد است. 
). با بررسي و 52)، در برخي موارد در پيكره به مفعولش حالت ازي بخشيده است (مثال 51

دهي ازي  اي و چهار مورد از حالت دهي به شمارش هردو مورد در پيكره، سه مورد از حالت
 راي اين فعل مشاهده شد.ب

47) ɢɑrdɑʃ-ɯm              mæn-dæn  soruʃ-du ...          (AU 84) 
      brother-POSS.1SG  I-ABL      ask-PST.3SG 

...‘برادرم از من پرسيد: ’  
48) sæn  dæ    dæli     søz-y-ny                         inɑn-ɪr-ɑɲ?          (YO 31) 
      you  also  insane  word-POSS.3SG.ACC  believe-PRS-2SG 

‘كني؟ تو هم حرف ديوانه را باور مي’  

49) ɢɑrʁɑ  ɟenæ   dæ   ɑʁlɑ-mɑʁ-ɑ     bɑʃlɑ-dɯ.          (AQ 21) 
      crow   again  also  cry-VN-DAT  begin-PST.3SG 
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‘كلاغ دوباره شروع به گريه كرد.’  
50) jɑrɑlɯ     ciʃi    vɑjlɑ-mɑʁ-ɯ        bɑʃlɑ-dɯ.          (YO 15) 
     wounded  man  whine-VN-ACC  begin-PST.3SG 

‘مرد زخمي ناليدن را شروع كرد. (... شروع به ناليدن كرد.)’  
51) bir   tært͡ ʃic  bojunbɑʁɯ  miχæk-dæn  dæ     
      one  fresh     necklace     clove-ABL   also 
bojn-u-na                      as-dɯ-m.          (AU 93) 
neck-POSS.3SG-DAT  hang-PST-1SG 

‘شده) از ميخك هم به گردنش آويختم. يك گردنبند تازه (ساخته’  

52) pælvær  bir   tiliʃ     ɟejinmæ-si-ndæn              irt-di                ɑs-dɯ  
      Palvar   one  piece  clothes-POSS.3SG.ABL  tear-PST.3SG  hang-

PST.3SG 
bir   buttɑ-dɑn.          (AQ 42) 
one  bush-ABL 

‘اي آويخت.  اي از لباسش را پاره كرد و از بوته پلور تكه’  
 

  و ربطي تغيير در بيان افعال وجودي. 9ـ1ـ4

تركي در ايران تغييري  هاي كاربرد افعال ربطي و وجودي به جاي يكديگر در برخي از گونه
است كه در بررسي ما از پيكرة تركي قشقايي نيز مشاهده شد. در بررسي ما از پيكرة در 

) 54و  53دسترس تركي قشقايي، ميزان فراواني كاربرد فعل ربطي به جاي فعل وجودي (مثال 
 5) 56و  55مورد و ميزان بسامد كاربرد فعل وجودي به جاي ربطي (مثال  39در كل پيكره 

توان  مورد تعيين شد. با توجه به گستردگي كاربرد پايين و فراواني نسبتاً كم اين تغييرات، مي
 گيري دانست.  ها را در مراحل آغازين شكل آن

53) t͡ ʃɑdɯr-lɑr  ɢærʃɪ-sɪ-ndæ                  bir   bøjyk  bæn 

      tent-PL       front-POSS.3SG-LOC  one  big     Mt. Atlas mastic 

ɑʁɑd͡ʒɯ-j-dɯ.          (AQ 36) 
tree-POSS.3SG-COP.PST  

‘در روبروي چادرها يك درخت بزرگ بنه (پسته كوهي) بود.’  
54) tilci  ɟør-dy              ci        ɢɯrɑʁ-ɯ-ndɑ                bir   bøjyc 
      fox   see-PST.3SG  CONJ  next-POSS.3SG-LOC  one  big  
χærmæn-dir.          (TM 29) 
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harvest-COP.3SG 
‘روباه ديد كه در كنارش خرمن بزرگي هست.’  

55) mæn  øz         søz-ym                   yst-y-ndæ                  vɑr-ɑm.          (AQ 
22) 

       I       EMPH  word-POSS.1SG  on-POSS.3SG-LOC  existent-
COP.1SG 

‘من روي حرف خودم هستم.’  

56) t͡ ʃoχ   mæmnun  ci         biz-im       ficr-imiz-dæ                       
      a lot  thanks      CONJ  we-GEN  thought-POSS.1PL-LOC 
vɑr-ɑɲ.          (TM 45) 
existent-COP.2SG  

‘خيلي ممنون كه به فكر ما هستي.’  
 

  نمايي گواه. مقوله 10ـ1ـ4
) و يوهانسون و 1998همانطور كه در بخش پيشينة پژوهش اشاره شد، يوهانسون (

هاي تركي ايران تحت تأثير  در گونه mIʃ-پسوند  نمايي ) معتقدند كه نقش گواه2020همكاران (
 گيرد.  زبان فارسي ازبين رفته است و اين پسوند براي بيان نمود كامل مورد استفاده قرار مي

كه براي اول  mIʃ-ررسي ما از پيكرة موجود و با مشاهدة افعال متعدد داراي پسوند با ب
رسد كه چنين قضاوتي درمورد تركي قشقايي درست  نظر مي اند، به كار رفته شخص مفرد به

  jemiʃæmام)،  (آمده ɟælmiʃæmام)،  (شنيده  eʃidmiʃæmباشد، زيرا در افعالي مانند 
ام) و ... كه همگي توسط اول شخص مفرد آگاهانه در رابطه با  ديده( ɟørmyʃæmام)،  (خورده

)، قائل بودن به كاربرد 58و  57اند (مثال  كار رفته خودش و نه نقل قول ديگران درمورد او به
  نمايي براي اين پسوند ممكن نيست. گواه

57) ɟæl-miʃ-æm        ci         sæn-i          je-jæ-m.          (TM 48) 
     come-PRF-1SG  CONJ  you-ACC  eat-OPT-1SG 

‘ام كه تو را بخورم. آمده’  

58) bowɑ-m-a                       ɢoul        ver-miʃ-æm        

      father-POSS.1SG-DAT  promise  give-PRF-1SG 
bycyl-æsi-jæm       ɟerɪ.          (DS 92) 
return-NEC-1SG  back 
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‘ام، بايد برگردم. پدرم قول داده به’  
 در بررسي ما از پيكره چهل مورد از اين نوع كاربرد براي اول شخص شناسايي شد. 

اي از  شده بررسي ما از پيكرة تركي قشقايي همچنين نشان داد كه ساخت تحليلي كپي
(نگو  demæ ciشدن  نمايي در تركي قشقايي كاربرد دارد كه با افزوده فارسي براي بيان گواه

و  59شود (مثال  در فعل آن جمله ساخته مي mIʃ-كه) به آغاز يك جمله و استفاده از پسوند 
60.(  

59) de-mæ                       ci        d͡ʒɑn-ɯ                
      say-IMP.NEG.2SG  CONJ  vitality-POSS.3SG 
ɟøbæɟ-i-ndæ-jmiʃ.          (AQ 46) 
navel-POSS.3SG-LOC-EV.COP.3SG 

‘نگو جانش در نافش بوده.’  
60) de-mæ                      ci         ɑʃʃɯʁ  buɟed͡ʒæ  bulut   bæj-æ  
      say-IMP.NEG.2SG  CONJ  ashik   tonight   Bulut  mister-DAT 
ɢonɑʁ-ɯmɯʃ.          (YO 33) 
guest-EV.COP.3SG 

‘همان آقا بولوت بوده.نگو عاشيق (نوازنده) امشب م’  
  نمايي در بررسي ما از پيكره شناسايي شد.  مورد از اين نوع راهكار گواه 7
  
  »beläپسوند ملكي+«نوساختة تركيب . 11ـ1ـ4

) معرفي كرده است، اشاره 2018در پيشينة پژوهش به ساخت ضميري جديدي كه بولوت (
 هاي ضميري بست پيهاي تركيبي  ويژگي كپي نتيجة در ، اين ساختگاننگارنداين  ةبه عقيدشد. 

هاي  بست ايجاد شده است. پي» beläپسوند ملكي+«(ضماير پيوسته) فارسي در ستاك تركي 
توانند در تركيب ملكي به جاي  كه مي بر اين ضميري (ضماير پيوسته) در فارسي علاوه

ر نقش مفعول رايي و توانند د ات)، مي ضميرهاي شخصي منفصل قرار بگيرند (مانند كتابم، خانه
بستي همچنين  اي به پايان فعل نيز متصل شوند (مانند خريدمش، گفتمت). اين ضماير پي به
» براي« و »از«، »به«، »با«حروف اضافه به در فارسي (گونه گفتاري) با پيوستن توانند  مي

 براش ،(از شما) توناز ،(به تو) هت به، (با من) باهامنيز بسازند. مانند اي  اضافه حرفي ها گروه
توانند ميزبان  اند و مي اضافه (براي او). بر خلاف اين حروف اضافه فارسي كه همگي پيش
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ها در تركي كه در پايان واژه (و تركيب ملكي)  اضافه هاي ضميري قرار گيرند، براي پس بست پي
(به معني  belä(n)-بست  رسد در ابتدا پي نظر مي شوند، چنين امكاني وجود ندارد. به ظاهر مي

) است، نقش InAn-اي/ همراهي ( همراه، هم/حتي) كه صورت قديمي پسوند حالت وسيله با/ به
هاي  اضافه ميزبان را براي پسوندهاي مالكيت ايفا كرده است تا تركيب جديد، خود ميزبان پس

وساختة هاي ضميري (ملكي) فارسي در تركيب ن بست هاي تركيبي پي يعني ويژگي 66حالت باشد؛
هاي  اضافه شود تا اين تركيب بتواند نقش ميزبان را براي پس كپي مي» beläپسوند ملكي+«

  تركي بر عهده بگيرد.
) 63تا  61هاي  با بررسي ما از پيكرة تركي قشقايي بسامد كاربرد اين تركيب نحوي (مثال

ني كاربرد ضماير شود. فراوا مورد بود كه فراواني بسيار زيادي محسوب مي 239در كل پيكره 
» beläپسوند ملكي+«) كه تركيب 66تا  64هاي  شخصي منفصل در حالت غيرفاعلي (مثال

توان نتيجه گرفت  مورد بود. لذا مي 368توانست جاي آن را بگيرد، در پيكرة مورد بررسي  مي
هاي ضميري در فارسي گفتاري جاي ضميرهاي متصل را در  بست كه همانطور كه امروزه پي

) در تركي beläاي گرفته است، پسوندهاي ملكي (پسوند ملكي+ اضافه نوع گروه حرفاين 
 اند. درصد موارد جايگزين ضماير شخصي منفصل شده 39قشقايي نيز در 

61) mɑrɑl  belæ-m-æ                          de-di...          (AU 28) 
      Maral  BELÆ-POSS.1SG-DAT  tell-PST.3SG  

...‘هم) گفت:  ال به من (بهمار’  

62) ɟæl-ær-æm         uχarɯ  væ   belæ-ɲ-i                             je-jær-æm.   

(TM 17) 
     come-FUT-1SG  up       and  BELÆ-POSS.2SG-ACC  eat-FUT-1SG 

‘خورمت) خورم. (ميام بالا مي آيم و تو را مي بالا مي’  

63) belæ-læri                it͡ ʃyn  nɑhɑr  ɑpɑr-dɯ.          (AQ 42) 
      BELÆ-POSS.3PL  for    lunch   take-PST.3SG 

‘ها (براشون) ناهار برد. براي آن’  

64) mæn  sæn-æ       de-di-m.          (DS 97) 
       I       you-DAT  tell-PST-1SG 

‘من به تو گفتم.’  
 
66 ظر مي  رسد واژه  به ن belänä به  اهم،  اي ب معن اشد. (به  طريق ساخته شده ب بدين  ايي نيز  تركي قشق گر) در  همراه يكدي  
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65) mehr  on-u       ɑl-ɑr.          (MM 14) 
      Mehr  it-ACC  buy-AOR.3SG 

‘خرد. مهر آن را مي’  

66) mæn  vɑrɯ-sɯ-nɪɲ              ɑd-ɯ-nɯ                        sæn-dæn  
       I       all-POSS.3SG-GEN  name-POSS.3SG.ACC  you-ABL   
soruʃ-ɑr-ɑm.          (TM 26) 
ask-FUT-1SG 

‘پرسم. شان را از تو مي اسم همه من’  
 

  mI-ساز  پرسشيبست  پيحذف . 12ـ1ـ4

) 2018) و بولوت (1998)، يوهانسون (1987لازم به يادآوري است كه در تحقيقات سوپر (
هاي تركي  و جايگزيني آن با نواخت خيزان جمله در گونه mI-ساز  بست پرسشي به حذف پي

اي از كاربرد اين  كرة مورد بررسي از تركي قشقايي نمونهايران اشاره شده است. ما نيز در پي
بست در  رسد كه اين تغيير كامل شده و اين پي نظر مي بست مشاهده نكرديم و بنابراين به پي

  تركي قشقايي ازميان رفته است.
 )bir. ترتيب صفت و حرف تعريف نكره (13ـ1ـ4

تغيير اشاره كرديم. با بررسي ما از ) به اين 1998در پيشينة پژوهش در تحقيق يوهانسون (
). 68و  67وجود آمده است (تركيبات  پيكره مشخص شد كه اين تغيير در تركي قشقايي نيز به
اي از اين تركيب نحوي با الگوي بومي  نكتة قابل توجه در اين خصوص اين است كه هيچ نمونه

كرد. بنابراين  خودنمايي مي در پيكره مشاهده نشد و در همة موارد شكل تغيير يافته بود كه
  توان نتيجه گرفت كه اين تغيير زباني نيز در تركي قشقايي كامل شده است. مي

67) bir   bøjyɟ  dɑʃ          (AQ 19) 
      one  big     stone 

‘يك سنگ بزرگ’  

68) bir   ɑrrɯʁ  ɑt          (QM 7) 
      one  thin      horse 

‘يك اسب لاغر’  

  

 [
 D

O
I:

 1
0.

29
25

2/
L

R
R

.1
4.

2.
7 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.1

24
.6

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
2-

18
 ]

 

                            28 / 35

http://dx.doi.org/10.29252/LRR.14.2.7
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.124.6
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-54759-en.html


 1402)، خرداد و تير 74(پياپي  2، شمارة 14دورة                                  جستارهاي زباني                              

 

 253 

  تيجهن. 5

هاي  كنيم تا با استفاده از نتايجي كه در بخش قبل، از تجزيه و تحليل داده در اين بخش سعي مي
پاسخ دهيم و محكي بر  پژوهشدست آورديم، به سؤالات  هاي آماري به زباني و بررسي

  هاي اوليه بزنيم. فرضيه
با  تماسير اي كه در تركي قشقايي تحت تأث تغييرات نحويدر سؤال اول پژوهش موارد 

عنوان پاسخ اين  اي كه در اين تحقيق به مورد سؤال بود. در فرضيهاند،  زبان فارسي پديد آمده
سؤال درنظر داشتيم، چند تغيير عمدة نحوي مطرح بودند: تغيير ساخت نحوي در بيان فعل 

حالت ؛ تغيير در بيان افعال ربطي و وجودي (استفاده به جاي يكديگر)؛ و حذف پسوند »داشتن«
اي بودند كه در اين  اضافي در اسم مالك در تركيب اضافي ـ ملكي ازجمله تغييرات نحوي

دست  توان براساس نتايجي كه از بررسي كامل پيكره به فرضيه ذكر شدند. اين فرضيه را مي
تري از تغييرات نحوي تهيه كرد و ارائه داد. تغيير در  آمده است، تعديل كرد و فهرست كامل

سازي با  اي/برايي؛ تغيير در راهكارهاي سببي جزاي جمله در جملات داراي مفعول بهترتيب ا
؛ تغيير در »)دادن«و » گذاشتن«افزايش كاربرد برخي راهكارهاي تحليلي (استفاده از فعل 

شده تحليلي)؛ راهيابي ساخت اضافة  راهكارهاي بيان مقولة وجهيت (استفاده از راهكارهاي كپي
اضافه تحت حاكميت برخي  رسي و معرفة كردي به تركي قشقايي؛ تغيير پسفارسي، نكرة فا

نمايي؛ تغيير در ساخت ضميري با پيدايش  افعال؛ ايجاد راهكاري تحليلي و جديد براي بيان گواه
و تغيير در ترتيب صفت و حرف  mI-ساز  پرسشيبست  پيحذف ؛ »beläپسوند ملكي+«تركيب 

ازجمله تغييرات نحوي ديگري هستند كه بايد به فهرست مذكور ) پيش از اسم birتعريف نكره (
  افزوده شوند.

مطرح بود. همانطور كه در  نحوي ميزان پيشرفت اين تغييراتدر سؤال دوم پژوهش 
ها در پيكره نسبت مستقيم  فرضية دوم ذكر شد، پيشرفت اين تغييرات نحوي با بسامد وقوع آن

و حذف » داشتن«تغيير در ساخت نحوي در بيان فعل  دارد. در فرضية دوم تغييراتي مانند
پسوند حالت اضافي در تركيب اضافي ـ ملكي از زمرة تغييراتي عنوان شدند كه در مرحلة تنوع 

هاي بومي و تغييريافته در كنار هم و به جاي يكديگر به كار  و گسترش قرار دارند و ساخت
شود.  ها، اين فرضيه نيز تأييد مي تحليل داده آمده از تجزيه و دست روند. براساس نتايج به مي
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ها شناسايي شدند، به اين  البته بايد برخي از تغييرات نحوي ديگر را نيز كه در نتيجة اين بررسي
اضافه تحت حاكميت برخي  گروه اضافه كرد. تغيير در راهكارهاي بيان مقولة وجهيت؛ تغيير پس

وجود آمده  به »beläپسوند ملكي+«ايش كاربرد افعال و تغييري كه در ساخت ضميري با افز
است، از جملة اين تغييرات هستند. در فرضية دوم از تغيير در بيان افعال ربطي و وجودي 

عنوان تغييري كه به تازگي شروع شده است، نام برده شد. بر اساس نتايج آماري  به
وان تأييد كرد، زيرا با توجه به ت ها اين فرضيه را نيز مي آمده از تجزيه و تحليل داده دست به

گيري دانست. ازجمله  ها را در مراحل آغازين شكل توان آن فراواني نسبتاً كم اين تغييرات، مي
ها در گروه  توان آن تغييرات ديگري كه فراواني نسبتاً كمي در پيكره داشتند و بنابراين مي

رسي، نكرة فارسي و معرفة كردي به گرفته جاي داد، راهيابي ساخت اضافة فا شكل تغييرات تازه
بست  پيحذف توان از  اند هم مي تركي قشقايي است. در دستة تغييراتي كه كامل شده

) پيش از اسم نام برد، زيرا birو تغيير در ترتيب صفت و حرف تعريف نكره ( mI-ساز  پرسشي
خت بومي در اين دو اي از سا همانطور كه قبلاً هم اشاره كرديم، در بررسي پيكره هيچ نمونه

  مورد مشاهده نشد.
  

  ها كاررفته در مثال . اختصارات دستوري به6
ABL ablative case LOC locative case 
ACC accusative case NEC necessitative 
AOR Aorist NEG negation 
CAUS Causative OPT optative 
CONJ conjunction PART participle 
COP Copula PL plural 
DAT dative case POSS possessive 
DEF Definite POT potentiality 
EMPH Emphatic PRF perfective 
EV evidential PRS present 
EV.COP evidential copula PST past 
EZ ezafe relator SG singular 
FUT Future VN verbal noun 
GEN genitive case 1 first person 
IMP imperative 2 second person 
INDEF indefinite 3 third person 
INST instrumental   
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  ها نوشت . پي7
1. code-copying model 
2. Lars Johanson 

 حروف داخل كروشه نام اختصاري كتاب است. .3

4. John D. Soper 
5. Éva Ágnes Csató 
6. Christiane Bulut 
7. Dative 
8. Parisa Erfani 
9. Filiz Kıral 
10. Sonel Bosnalı 
11. Abdollah Nazari 
12. Judy Routamaa 
13. Fatma Özkan 
14. Bağdagül Musa 
15. Vügar Sultanzade 
16. Birsel Karakoç 

(موجود و ناموجود) با فعل ربطي  yoxو  varهاي  فعل وجودي در تركي قشقايي از تركيب صفت .17
  شود.  ساخته مي

18. evidentiality 
اي با حرف بزرگ نمايش داده شود، بدين معني است كه آن واكه مطابق با  در پسوندها اگر واكه .19

سين و يا گرد و غيرگرد ظاهر شود. نمايش با تواند به صورت پيشين يا پ ها مي قانون هماهنگي واكه
 دهد. حروف بزرگ براي يك همخوان نيز هماهنگي واكداري و غيرواكداري با همخوان قبلي را نشان مي

20. defective pronominal paradigm 
21. accusative 
22. ablative 
23. instrumental 
24. ethnologue 
25. Sohrab Dolatkhah 
26. Persification 
27. Bernard Comrie 
28. left-branching syntactic structure 
29. head-final 
30. head-initial 
31. typological convergence 
32. Iranicization 
33. diffusion 
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34. transfer 
35. interference 
36. replication 
37. borrowing 
38. donor language 
39. recipient language 
40. copying 
41. socially dominant 
42. socially dominated 
43. code 
44. dialect 
45. sociolect 
46. idiolect 
47. register 
48. basic code 
49. units 
50. structures 
51. model code 
52. global 
53. selective 
54. material 
55. combinational 
56. semantic 
57. frequential 
58. mixed 

 منتشر خواهد شد. علم زبان ةاين مقاله در نشري .59

  (به معناي دانستن) است. -bilو فعل  A-ساز  اين پسوند متشكل از پسوند قيد فعلي   .۶٠

61. existential 
62. locational 

  ) تنها در زمان حال اختياري است.DIr-حضور فعل ربطي ( .63
  ) تنها در زمان حال اختياري است.DIr-حضور فعل ربطي (   .64
هاي لري و فارسي محلي رايج در استان  و در گونه ɑːcɪ-قشقايي اين پسوند به شكل در تركي  .65

  شود. تلفظ مي uː-و  ækuː ،-kuː-هاي  فارس اين پسوند به شكل
همراه يكديگر) در تركي قشقايي نيز بدين طريق  (به معناي باهم، به belänä ةرسد واژ نظر مي به .66

 ساخته شده باشد.
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  منابع. 8

هاي فارسي و تركي آذربايجاني و تأثير آن بر ساخت  ). تماس زبان1398(حيدري، ع.  •
 .70-53). 3(9زمين،  هاي محلي ايران ادبيات و زبانجملات مركب تركي آذربايجاني. 

). تهران: سازمان 1393، 2. دو جلد. (چ. هاي ايراني شناسي زبان رده). 1392دبيرمقدم، م. ( •
  ها (سمت). دانشگاهمطالعه و تدوين كتب علوم انساني 

). تهران: پژوهشگاه علوم 2(ويراست  شناسي زبان درآمدي بر جامعه). 1390مدرسي، ي. ( •
  انساني و مطالعات فرهنگي.

كارشناسي ارشد. تهران،  ةنام . پايانفعل مركب در تركي آذري). 1387آباد، ح. ( هاشمي زرج •
 پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي.
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